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Kapitel 1

1658

Det var mørkt i vognen og det flakkende lykteskjæret syntes heller å understreke enn å fjerne dysterheten da hjulene humpet over den ujevne veien.

Men månen var iferd med å gå opp, og etter en stund syntes Panthea at hun bare altfor tydelig så ansiktet på mannen ved siden av henne. Han hadde tatt av seg den bredbremmete hatten og lente seg tilbake mot det myke ryggstøet som om han hvilte, men hun var fullt på det rene med at blikket hans uavbrutt var festet på henne.

Hun gjorde seg så liten hun kunne i hjørnet sitt og ønsket inderlig at mørket måtte bli tettere og skjule henne helt.

Han så på henne! Hun kunne se konturen av den krokete nesen hans vende bort fra henne, og likevel visste hun at øynene hans søkte hennes. Hun behøvde hverken måneskinnet eller lykteskjæret for å se ansiktet hans. Hun kjente det altfor godt — den harde og likevel sensuelle munnen, de firkantete kjevene som virket så brutale, de buskete øyenbrynene over mistenksomme øyne som så alt. Ja, hun kjente ansiktet hans like godt som sitt eget — ansiktet hans som hadde forfulgt henne i drømmene og i hver time av hennes våkne tilværelse de siste to månedene.

Hun hadde visst det allerede fra begynnelsen av, at hun ikke ville slippe unna ham. Hun hadde sett blikket i øynene hans da han kom inn i hallen på Staverley, og hun hadde trukket seg vekk i redsel og avsky, men det var allerede for sent.

Hun hadde visst at det neste besøket hans bare var et påskudd for å få treffe henne, og siden hadde han kommet tilbake om igjen og om igjen, og alltid hadde han gjort hennes far opprørt og skremt livet av tjenerne, slik at hun selv ble nødt til å bevare roen for å kunne bekjempe og trosse ham. Og hun hadde forstått at han nøt å plage dem. Hun hadde sett det i smilet hans, i øynene hans som voktet henne slik katten vokter en mus før den slår til. Og til slutt hadde han avslørt hva han ville.

Uvilkårlig gjorde Panthea en skremt bevegelse og straks lente mannen ved hennes side seg fremover. Et øyeblikk så hun silhuetten hans mot vinduet, det runde hodet og det grånende håret.

— Fryser du?

Stemmen hans var dyp.

— Nei … nei da, jeg er varm, svarte Panthea åndeløst.

— Vi har en lang reise foran oss, er du sikker på at du ikke vil ha et sjal om skuldrene?

Han strakte seg mot reiseklærne som lå på setet midt imot dem. Panthea stirret på hendene hans. Det vokste hår på de tykke fingrene og hun utbrøt:

— Nei … nei takk, jeg vil ikke ha noe sjal!

Han lente seg tilbake, men ansiktet var fremdeles vendt mot henne.

— Ta det rolig, sa han. — Du har ingen grunn til å hisse deg opp.

— Jeg er ikke enig i det, svarte Panthea. — Imorgen tidlig kommer pappa til å lese det brevet jeg la igjen til ham, og han blir fortvilet.

— Han kommer til å bli glad for at sønnen hans er reddet.

— Det blir han nok, svarte Panthea, — hvis det virkelig er sant at Richard er utenfor fare. Er De helt sikker på at De kan redde ham?

— Jeg har gitt deg mitt ord.

Men siden han allerede er tatt til fange, sa Panthea, — er De betydningsfull nok til å få frigitt ham?

— Jeg forsikrer at Christian Drysdales makt er ganske betydelig, kom svaret kort. — Mitt vennskap med Cromwell er godt kjent. Ingen har noensinne trukket min dyktighet i tvil. Jeg tror ikke det blir vanskelig for meg å sørge for nåde når det gjelder en ung rojalist som snarere er en tosk enn en forræder.

— Behøver man være en tosk fordi man er lojal mot sin konge? spurte hun. Christian Drysdale fnyste.

— Det er forræderi å snakke på den måten, sa han.

— Ettersom du er min hustru, må jeg be deg være forsiktig med hva du sier.

— Om jeg så var Deres hustru tyve ganger, svarte Panthea, — ville jeg ikke glemme at vår rettmessige konge er Charles Stuart, og at det er en inntrenger som nå sitter på hans myrdede fars trone.

Hun snakket med overbevisning og hadde glemt all redsel. Vognen svingte og måneskinnet falt rett i ansiktet hennes og viste de store vakre øynene, den lille oppadstrebende nesen, og de myke bølgene i det lyse håret som rammet inn den ovale pannen. Det var et nydelig, ungt ansikt, men mannen som så på det ble ikke beveget av den barnslige uskylden. Øynene hans ble smalere da han strakte hånden ut mot henne.

— Vi slutter med disse dumhetene for ikveld, sa han, — og la oss bare huske at du er gift med meg.

Stemmen hadde en skremmende, begjærlig tone og Panthea trakk seg inn i det mørke hjørnet igjen. Men nå var det for sent å late som om hun var usynlig.

— Sett deg nærmere meg, befalte Christian Drysdale.

— Jeg … jeg er … nær Dem, stammet hun.

Han lo litt, og hun visste at han nøt å plage henne og at han ville få sin vilje nå som før.

— Kom nærmere, gjentok han.

Panthea pustet dypt som for å samle mot og svarte:

— Jeg er nær nok. Jeg har giftet meg med Dem siden De lovte å redde min bror. Jeg har fulgt med Dem midt på natten uten å si det til min far, fordi jeg vet at han ville føle skam og avsky ved tanken på at en i vår familie gifter seg med en Cromwelltilhenger. Jeg har gjort alt dette, men De kan ikke … nei, De kan ikke få meg til å føle annet enn hat mot Dem.

— Jaså, du hater meg, sa han. — Da morer det meg desto mer å lære deg hva kjærlighet er.

Han la hånden på henne mens han snakket og ved berøringen av fingrene hans satte Panthea i et skrik, dels av fortvilelse og dels av redsel. Da hørtes en knurring fra sobelmuffen som hun holdt i fanget, så fulgte et glefs og Christian trakk hånden til seg med en ed.

— Hva pokker har du i fanget?

— Det er bare Bobo … hunden min, stammet Panthea.

— Kjøteren bet meg, freste Christian Drysdale. — Jeg visste ikke at du hadde den med deg.

— Han følger meg overalt, svarte Panthea.

— Men ikke inn i mitt hus, erklærte Christian Drysdale. — Jeg liker ikke bikkjer og særlig ikke en som har bitt meg.

— Jeg beklager at Bobo glefset etter Dem, sa Panthea, — han ville forsvare meg fordi jeg skrek.

— Sett udyret ned på gulvet, befalte Christian Drysdale.

— Han har det bra der han er, svarte Panthea og klappet hunden som fremdeles lå og småknurret.

— Du hørte hva jeg sa!

— Hvorfor skulle jeg lystre Dem? spurte Panthea. — Det er min hund. Jeg elsker ham og han skal få sitte i fanget mitt som han er vant til.

Nå virket Christian Drysdale for første gang virkelig irritert.

— Gjør som jeg sier, brølte han. — Sett hunden ned på gulvet.

De kjørte i motbakke og hestene gikk langsommere. Panthea satt oppreist og helt stille. Hun gjorde ikke mine til å lystre sin mann. Mens hun ventet, følte hun spenningen vokse mellom dem. Hun løftet den lille hunden opp og la kinnet mot hodet dens. Kjærtegnet syntes å ta siste rest av selvbeherskelse fra mannen. Han rev hunden fra henne.

Den knurret og hugget de skarpe tennene i fingeren hans. Så hørtes lyden av kraftige stokkeslag, et redselsskrik fra Panthea — og den livløse lille hundekroppen ble slengt ned på gulvet.

— Du har drept ham! Du har drept ham!

Panthea ville kaste seg over hunden, men Christian holdt henne tilbake.

— Ditt udyr! skrek hun og så ble hun plutselig klar over at ansiktet hans var tett innpå hennes, at han holdt henne i et hardt grep og at den andre hånden hans — der blodet etter hundebittet lyste rødt i måneskinnet — nærmet seg for å ta henne under haken.

— Ditt dumme barn! Jeg skal gi deg noe annet og mer spennende å leke med!

Stemmen hans var grøtet nå, og så presset han begjærlig leppene mot munnen hennes.

Hun forsøkte å kjempe, forsøkte å komme seg fri fra ham, men hun var for svak. Hun følte hvordan leppene hans, hendene hans, ja bare nærheten av ham tok all styrke fra henne. Hun trodde hun skulle besvime av redsel. Da stanset plutselig vognen med et rykk. Grepet løsnet rundt henne og hun gispet etter luft. Før hun forstod hva som hadde hendt, ble døren revet opp og en skarp stemme ropte utenfor i nattemørket:

— Stig ut, mens vi undersøker vognen.

Christian satte i en ed, men tidde ved synet av pistolmunningen som var rettet mot ham.

— Dette er en fornærmelse, freste han, — og jeg skal sørge for at dere blir hengt.

— Stig ut med en gang, lød svaret.

Så tok han den bredbremmete hatten sin og steg ut i måneskinnet. Et eneste blikk var nok til å forstå at de befant seg i en alvorlig knipe. Begge kuskene stod med hendene over hodet. Hestene var helt stille. Foran dem stod nemlig en fullblodshest, ridd av en landeveisrøver med ansiktet dekket av en sort maske. Ved vogndøren stod en annen røver med en pistol i hver hånd, og bak ham ventet en vakker hingst.

Christian Drysdale så at mannen ved vogndøren var meget bedre kledt enn han på hesteryggen. Den sorte fløyelsfrakken var rikt brodert, ridestøvlene var av fineste lær og i de venetianske kniplingene på brystet hans satt en skinnende diamant.

— Jaså, det er deg igjen, «Hvithals»! utbrøt Christian Drysdale.

— Til Deres tjeneste, Mr. Drysdale, svarte røveren med et ertende bukk. — Jeg lovte jo sist at det ikke ville vare lenge før vi møttes igjen.

— Har du fulgt etter meg?

— Skal vi si at jeg holdt et øye med hvor dere tok veien? Som jeg tidligere har sagt, har jeg ikke stort tilovers for skattefogder, særlig ikke når de bruker sin stilling til å forfølge dem som ikke kan forsvare seg.

— Din uforskammete banditt! Du skal få betale for dette!

— Det sa De forrige gang også, hvis jeg ikke husker feil, smilte stratenrøveren. — Da gjorde jeg en alvorlig tabbe. Jeg forstod ikke at De kjørte rundt med størsteparten av den skatten som De hadde ihndrevet. Denne gangen skal jeg ikke være like dum.

Christian Drysdale gjorde en plutselig bevegelse, men røveren tok et raskt skritt nærmere.

— Pistolen min er ladd, sir, sa han advarende, og så skrek han til kuskene: — Kom hit og bind herren deres.

— Han er ikke herren vår, sir, svarte den ene. — Han leide oss for å kjøre til kirken med hans brud og deretter et stykke på veien av bryllupsreisen.

— Bryllupsreise! ropte stratenrøveren. — Hva i helvete betvr det. Mr. Drysdale — Jeg vedder hundre guineas på at den blir temmelig ekkel sammen med Dem. Bind ham, befalte han kuskene.

Den maskerte kameraten hans red frem og drev Christian Drvsdale bort til en stor ek. Han slengte et rep til kuskene og truet dem til å binde skatteinndriveren til treet.

Mannen som Drysdale hadde kalt «Hvithals», betraktet scenen et øyeblikk, så kikket han inn i vognen og så Panthea ligge sammenkrøpet på gulvet med hundekroppen i armene. Hun visste ingen ting om det som foregikk utenfor.

Stratenrøveren så forbauset på henne. Han tok hatten av og spurte vennlig:

— Kan jeg hjelpe Dem, madame?

Hun så opp på ham og det maskerte ansiktet skremte henne ikke. Hun rakte bare hundekroppen frem mot ham.

— Er han helt død? spurte hun fortvilet.

Mannen tok hunden fra henne og gikk tilbake i måneskinnet. Han så på det knuste hodet.

— Hvem har kunnet gjøre noe slikt? spurte han, men visste svaret selv.

Han kastet et blikk mot treet, der Christian stod bundet og var iferd med å fortelle kuskene hvilken straff som ventet dem, straks han var fri.

— Hunden min bet ham, forklarte Panthea.

Hun steg ut av vognen mens hun snakket, og nå så stratenrøveren at hun bare var et barn. Måneskinnet avslørte den umodne figuren hennes. Brystene rundet seg bare svakt under kjolen. Hun var meget slank. Da hun bøyde seg over den lille hunden som han holdt i hendene, falt det blonde håret hennes frem over ermene på fløyelsfrakken hans.

— Hunden Deres er nok dessverre død, sa han mildt.

Hulkende tok hun den livløse kroppen i armene sine.

— Kan vi … begrave ham? spurte hun.

— Ja, naturligvis, svarte han.

Han tok den spaden som var festet under bakakselen på vognen og gikk foran henne inn i skogen. Der gravde han et dvpt hull Det gikk fort, for det var ikke tele i iorden. Uten et ord tok han hunden fra henne og la den i graven. Så fylte han den igjen. Da han var ferdig knelte hun ned Hun var så liten og rørende. Han ventet til hun hadde reist seg og tørket tårene av øynene. Da spurte han:

— Hvorfor har De giftet Dem med ham?

— Jeg var nødt! Jeg hadde ikke annet å gjøre, svarte hun, og med et blikk på den lille graven la hun til: — Jeg hatet ham fra før, men nå da han har drept Bobo skal jeg hate ham til jeg dør.

— Hvorfor giftet De Dem med ham? gjentok stratenrøveren.

Hun løftet blikket mot hans og han så det fortvilete uttrykket i ansiktet hennes.

— Min bror er arrestert. Mr. Drysdale lovet å redde livet hans, men bare hvis jeg giftet meg med ham.

— Er De helt sikker på at han vil redde Deres bror, når De nå har latt ham få viljen sin?

— Han har jo lovet det, sa Panthea.

Stratenrøveren stod og stirret på henne, og da han ikke sa noe så hun for første gang ordentlig på ham. Hun så ikke stort annet av ansiktet hans enn den faste haken og munnen, som virket vennlig. Hendene var slanke og aristokratiske og på den ene fingeren bar han en signetring med en grønn sten. Det var noe ved ham som sa Panthea at han tilhørte hennes egen klasse. Da hørte hun Christians rasende stemme og uvilkårlig gikk hun nærmere røveren som for å søke beskyttelse.

— Har De ingen slektninger? spurte han nesten sint. — Hvorfor hindret ikke de Dem i å gjøre dette?

— Jeg turde ikke si det til far, svarte Panthea. — Han har vært syk lenge. Hvis jeg hadde fortalt ham at min bror var i fengsel, ville det ha drept ham. Han får vite det nå, at han har vært i fare, men at han er reddet.

— De rømte altså for å gifte Dem?

— Jeg ventet til alle sov, svarte Panthea, — så listet jeg meg ut gjennom hagen. Han ventet på meg ved porten.

— Han ventet! gjentok stratenrøveren. — Mr. Christian Drysdale, skatteinndriveren, mannen som klemmer siste blodsdråpe ut av enker og faderløse, mannen som presser penger av de kongetro, og når de ikke har mer å gi, så anmelder han dem.

Panthea satte i et lite strik.

— Mener De at han lover å hjelpe, og siden forråder hatt dem?

— Stadig vekk, sa røveren hardt.

Øynene hennes ble så fylt av redsel, at han fortsatte:

— Det kan jo tenkes at han vil være ærlig i Deres tilfelle.

Men tonefallet var så lite overbevisende at hun forstod han sa det for å trøste henne.

— Jeg følte på meg at jeg ikke kunne stole på ham, utbrøt hun med hendene for ansiktet.

— De er for ung til å være med på dette, sukket han. — Hvor gammel er De?

— Jeg har fylt tretten, svarte Panthea, — men jeg er ikke redd for meg selv. Det er min bror jeg tenker på.

— Hva heter Deres bror? spurte stratenrøveren og la raskt til: — Jeg spør ikke av nysgjerrighet. En av mennene mine var i London igår, så jeg har fått nyheter om de siste arrestasjonene. Kanskje jeg vet noe om Deres bror.

— Han er vicomte St. Clare og heter Richard Evelyn. Har De hørt noe om ham?

Ja det har jeg, svarte røveren langsomt. — Deres far er markien av Staverley?

Hun nikket og han ble stående taus en stund. Så tok han hånden hennes i sin.

— Hør på meg, lille Panthea, sa han og det virket ikke noe underlig at han kjente navnet hennes. — Jeg har noe å si deg som kommer til å gjøre deg meget ulykkelig, men du må være tapper.

— Hva er det? hvisket Panthea.

— Din bror ble hengt ved Charing Cross igår, sa røveren stille. — Han døde med et smil på leppene. Uredd og tapper. Da de la repet om halsen hans ropte han: — Gud bevare Kong Charles og må han regjere lenge over England når tyrannen er død.

Panthea gråt som om hjertet skulle briste. Hun la hodet mot røverens skulder og han holdt armen om henne. Til slutt hørte hun den lave stemmen hans:

— Richard ville at du skulle være modig, og han ville nok også at du skulle vende tilbake til din far, som i dette øyeblikk trenger deg mer enn noensinne.

— Hvordan skal jeg kunne gjøre det? hulket Panthea.

— Jeg skal ordne opp med mannen som du har giftet deg med. Vent her til jeg kommer igjen.

Da han slapp henne for å gå, rakte hun hånden ut og tok ham i armen.

— Hva vil De gjøre? spurte hun.

— Ta det bare rolig, sa han stille. — Når jeg kommer tilbake kan du dra hjem.

Hun stolte på ham, men da han gikk fra henne med klirrende, sporer, undret hun seg likevel over hva som ville skje hvis han forsvant ut av hennes liv like fort som han var kommet, og hun aldri fikk se ham mer. Tenk om han red sin vei og lot henne være alene tilbake med Christian Drysdale … hennes ektemann.

Hun følte seg helt syk ved tanken. Hun hadde giftet seg med rundhodet og stolt på løftet om at han ville redde hennes bror, mens han hele tiden måtte ha visst at Richard var dødsdømt og at ingen kunne redde. ham.

Hun husket hvordan hun en dag hadde stått i biblioteket og studert portrettene av forfedrene. Hennes bror kom inn og hun fikk plutselig bange anelser.

Hva har hendt? spurte hun.

— Hvorfor spør du om det? hadde han sagt. — Hva skulle ha hendt?

— Du ser anderledes ut, svarte Panthea. — Du virker fornøyd og likevel er det noe. annet. Si det til meg, Richard.

— Du burde leke med dukker og ikke bry deg om alvorlige ting, svarte han.

— Jeg er for gammel til å bry meg om dukker, utbrøt hun indignert, — og det er vanskelig ikke å være alvorlig når far er syk og alle er så bekymret.

— Hva er de bekymret for? spurte Richard fort.

— Det var et dumt spørsmål, svarte Panthea. — Du vet godt at vi har grunn til bekymring. Mr. Drysdale var her idag igjen og stilte en masse spørsmål og krevde mer skatt enn vi kan betale.

— Hva spurte han om?

Panthea trakk på skuldrene.

— Det vanlige. Om vi skjulte rojalistiske flyktninger. Om noen gikk til messe … alt det han spør om hver gang han kommer.

Richard kastet et blikk over skulderen som for å se om noen lyttet.

— Jeg har noe å fortelle deg, Panthea, sa han. — Jeg burde ikke uroe deg med mine hemmeligheter, men det er bedre at du vet sannheten, slik at du kan lede folk på villspor hvis de blir for nærgående med spørsmålene sine.

Panthea ble redd, men visste ikke hvorfor.

— Jeg reiser bort en stund, sa Richard. — Du må ikke la noen utenfor familien få vite hvor jeg drar.

Han trakk henne ned ved siden av seg i sofaen og hvisket med munnen tett mot øret hennes:

— Kongen er i England.

Panthea måtte anstrenge seg for å holde tilbake et lite skrik.

— Men hvor? Hvordan kom han hit?

— Han gikk i land i Essex for en uke siden, svarte Richard. — Nå er han i London og jeg skal slutte meg til ham. Å, Panthea, kanskje vinden blåser i en annen retning, slik at vi kan reise oss og få ham på tronen igjen.

Richard hadde snakket så entusiastisk, men Panthea følte seg underlig uberørt.

— Vær forsiktig, ba hun. — Lov meg å være forsiktig!

De bange anelsene hennes hadde slått til. Kongen, som ikke hadde annen forkledning enn at han hadde farget håret blondt, traff sine tilhengere og de forsikret ham om sin lojalitet. Men han ble forrådt. Han ble drevet fra hus til hus og det var bare rene hellet at han klarte å flykte tilbake til Frankrike.

En bølge av arrestasjoner fulgte avreisen hans. Da Richard ikke kom hjem, håpet hun at han hadde søkt beskyttelse hos en venn, men senere hadde Christian Drysdale fortalt at brorens navn var på listen over mistenkte. Skatteinndriveren hadde betraktet ansiktet hennes mens han snakket, og da hun stod der foran ham, hvit av sorg og redsel, men for stolt til å bryte sammen i gråt, hadde han gitt henne et tilbud.

— Gift Dem med meg, så skal jeg redde Deres bror.

Hun fikk ingen tid til å tenke seg om. Christian Drysdale gjorde det helt klart, at hvis han skulle redde Richard måtte hun bestemme seg omgående. Så gikk hun med på å gifte seg med ham, for at Richard skulle få leve.

Nå visste hun at offeret hadde vært forgjeves. Hun lente seg mot en trestamme mens røveren vandret bort fra henne. Mellom trærne kunne hun se at vognen stod tom og ubevoktet på veien. Da røveren kom frem til Christian Drysdale trakk kuskene seg til side.

Stratenrøveren skar repene over med sverdet sitt. Skattekinndriveren rystet på armene for å få blodomløpet igang.

— Jaså, du har tatt fornuften fangen, freste han, — eller har min elskede hustru bedt for min frihet?

Røveren pekte på sverdet som Christian Drysdale bar ved sin side.

— Trekk våpenet Deres, sa han kort. — De skal få slåss for Deres liv.

Christian Drysdale stirret et øyeblikk på ham, så smilte han hånlig.

— Så ridderlig, sa han. — Jeg kan forsikre deg om, din banditt, at min hustru vil sove enda bedre i armene mine ved tanken på din død!

— Vi får se på det, svarte røveren og begynte å ta av seg den sorte fløyelsfrakken.

Etter et øyeblikk fulgte Christian Drysdale hans eksempel.

— Jeg er en dyktig fekter, din kjeltring, sa han kort.

Stratenrøveren svarte ikke, men la frakken sin ved foten av treet. Han stod der i silkeskjorten med kniplinger rundt håndleddene og kjente prøvende på stålet, mens han ettertenksomt betraktet sin motstander.

Christian Drysdale var på alle måter en tyngre mann, men han var likevel en utmerket fekter. Han var smidig og rask på foten, og i motsetning til stratenrøveren ble han ikke hindret av tunge ridestøvler. Han var den lengste av de to, armene hans hadde større rekkevidde, og det var ikke noe i veien med musklene, det kunne man se der han stod i den grove bomullsskjorten sin. Han var en verdig motstander, og smilet på de tynne leppene var smilet hos en mann som planlegger mord.

Et øyeblikk var det helt stille. Så ropte stratenrøveren:

— En garde!

Og sverdet hans lynte i måneskinnet.

Kapitel 2
1662
Alle båtene på elven var pyntet med kulørte seil, flagg og blomster. Folk stod i kø for å få et glimt av skuespillet når Hans Majestet kongen kom med sin dronning fra Hampton Court. Larmen var øredøvende, folkemassen ropte og flere orkestre spilte både på stranden og ombord i båtene.
— Snart blir vi vel så døve at vi ikke hører dronningens portugisiske aksent, sa Lady Castlemaine leende til sine kavalerer, der de stod på taket av palasset og kikket ned på alt oppstusset.
— Jeg har hørt si at Hennes Majestets manglende kunnskaper i engelsk gjør det umulig å forstå hva hun sier, bemerket en hånlig og grevinnen skrek av latter, men munterheten gjenspeilte seg ikke i de blå øynene hennes.
Hun var sjalu på dronningen. Vennene hennes og de som dyrket henne på grunn av hennes stilling ved hoffet, visste at kongens tilbakekomst fra bryllupsreisen innebar en skillevei i Barbara Castlemaines liv. Ville han vende tilbake til henne eller ville han, ihvertfall for en tid, holde seg til sin portugisiske brud? Barbara visste at alle betraktet henne denne ettermiddagen, mens de ventet på majestetene.
Hun var utsøkt vakker. Det mørke håret var oppsatt med perlesnorer mellom lokkene, og den gule silkekjolen fikk huden til å virke ekstra hvit og gjorde øynene forførerisk blå. Det var som sagt ingen tvil om at hun var vakker, men hun hadde allerede født kongen to barn og Charles var kjent for sitt flyktige sinnelag.
Nå var det to år siden han i triumf hadde ridd inn i London. Gatene var overstrødd med blomster, klokkene ringte og springvannene flommet av vin. De lange åri eksil kunne endelig glemmes og en ny tid begynte.
Det var ikke overraskende at den fornøyelseslystne kongen følte seg tiltrukket av Barbara Palmer, som gikk for å være «sin tids vakreste kvinne». Hun var tyve år og gift. Hennes mann hadde studert jus og visste ingen ting om livet i de kretsene som var hennes bakgrunn, etter at hun som sekstenåring kom for å bo hos sin stefar, jarlen av Anglesa. Roger Palmers beste egenskap var hans elskverdighet, men den ble hardt prøvet ved hustruens forbindelse med kongen.
Svak og maktesløs kunne han bare rase i all hemmelighet, mens han offisielt måtte ta imot den tittel som hun skaffet ham ved sin utroskap.
Jarlen av Castlemaine kom nå gående på taket, elegant kledt og iført en krøllet parykk som stod dårlig til det bleke, temmelig dumme utseendet hans. Barbara lot som om hun ikke la merke til ham før han var nesten borte hos henne.
De hadde trettet voldsomt de siste ukene, og hun hadde allerede funnet ut at hun ikke hadde bruk for ham lenger Han kjedet henne og hun irriterte ham, så det var ingen grunn til å fortsette ekteskapet, selv om Roger fremdeles lot som om han var glad i henne.
— Din herre og mester ser godt ut idag, sa en av kavalerene.
Hun smilte mot ham og blunket skøyeraktig.
— Hva mener du med det, Rudolph? spurte hun. — Jeg blir alltid mistenksom når du sier en kompliment.
Hun snudde seg fra ham mens hun snakket og gikk mot en barnepleierske som kom bærende på en gutt pyntet med bånd og blonder.
— Min lille Charles, ropte Lady Castlemaine og tok barnet i armene. Ansiktet hennes var mildt og ømt da hun så ned på det lille rynkete fjeset og det mørke håret. Men ømhetens øyeblikk var snart over, og hun leverte barnet tilbake til pleiersken. Så snudde hun seg mot kavalerene igjen.
— Vi har ventet svært lenge, sa hun og så ned over elven.
— Når vi har ventet så lenge på kongens tilbakekomst, spiller vel ikke etpar minutter fra eller til noen rolle, var det en som bemerket.
Barbara lot som om hun ikke hørte ham. Hun anstrengte seg for å bevare munterheten, derfor nappet hun til seg en av kavalerenes hatter og satte den på hodet.
— Jeg tror jeg ville gjøre meg som mann, ropte hun og alle lo.
— Jeg foretrekker deg som kvinne, sa han som hun hadde kalt Rudolph. Han snakket så lavt at bare hun hørte det.
Som om bemerkningen hans fikk henne til å huske hvorfor hun var her, tok Barbara hatten av seg og gikk i forveien ned til terrassen.
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